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Carla Kelly

Hjem til jul

Oversat af Heidi Christiansen


Kære læser.

Jeg vil gerne takke min redaktør, Bryony Green, for ideen om at skrive en serie om mennesker, der forsøger at komme hjem til jul. Jeg tror til gengæld, at det var min ide, at de alle skulle stamme fra den samme familie; den skotske klan Wilkie fra Kircudbrightshire, et sted, der står mit hjerte nært. Det var helt sikkert min ide, at det skulle være en antologi om tre generationer. Vi begynder i Regency-perioden under den britiske kong George. Vores helt er strandet i paradis (hvilket i denne historie er San Diego i Alta California), fordi hans skib er gået ned. Den anden historie begynder en generation senere med hans datter, der er en af Florence Nightingales sygeplejersker under Krimkrigen. Vores helt i den tredje historie er denne datters søn, en stabslæge på fort Laramie i Wyoming Territory i 1876.

 

Jeg ønskede, at den sidste af novellerne skulle foregå på fort Laramie af to grunde:

 

1). Jeg har studeret indianerkrigene.

2). Jeg er i gang med at skrive en historisk roman, der foregår på fort Laramie i 1876.

Jeg håber, at du vil nyde rejsen fra ét kontinent til et andet og derefter tilbage igen. Det er også en rejse i tiden, hvor den ene generation afløser den anden. Og så er det først og fremmest en rejse til den højtid, som jeg elsker højest af alt. Den søde juletid.

 

Kærlige hilsener,

Carla Kelly

 


Til de mænd og kvinder i hæren rundt om i verden,

der sommetider må tilbringe julen langt væk hjemmefra for at beskytte os alle.


1812: JUL I PARADIS


Prolog

25. december 1809

Min kære søn

Endnu en jul er kommet og gået uden dig i vor midte. Hverken din mor eller jeg giver dog os selv lov til at hentæres af savn efter dig i betragtning af, hvor langt værre en situation så mange andre står i. Men vi kan alligevel ikke lade være med at tænke på, hvor dejligt det ville have været at se dit elskede ansigt igen. Jeg er ikke sikke på, om vi skal bebrejde franskmændene eller spanierne dit fravær. Havene har skiftet hænder, oftere end nogle af vore naboer skifter deres underbenklæder. Din moder siger lige, at jeg ikke burde have skrevet dette, men det er nu ikke langt fra sandheden. Selvom hun er forarget, er hun dog en ægte skotte og ville aldrig drømme om at rive dette brev i stykker og spilde et stykke papir.

Din moder og jeg skiftes til at skrive til dig, og denne måned er det min tur. I år har vi modtaget underretning om, at du sidder fængslet i Alta California, hvilket vi har undret os over, i betragtning af at Spanien nu har været vores allierede i et stykke tid. Da jeg rejste til London for at tale med en mand i Søfartsstyrelsen, oplyste ham mig om dit formodede tilholdssted. Nu kan vi ikke gøre andet end at håbe og bede for, at du er vel og i live og modtager et brev nu og da, måske endda dette.

Hvis dine omstændigheder er blot nogenlunde, håber jeg, at du som en god presbyterianer bruger din tid fornuftigt og lærer dig spansk. Hvis du stadig sidder fængslet, ved jeg, at du er så snarrådig, at du vil finde en udvej til at forgifte dem alle og skynde dig hjem til os. Din moder mener, at det er mest sandsynligt, at du er strandet på den anden side af jorden og ikke har nogen mulighed for at komme med et skib hjem.

Dine brødre er kommet hjem for at fejre jul. Malcolm tager dog snart af sted igen for at rejse til Carlisle med sin nye hustru. Jeg ved, at du vil føle skuffelse over at høre, at han har giftet sig med din forlovede. Cora har fortalt os, at hun har sendt dig et brev, hvor hun brød jeres forlovelse, men jeg ved ikke, om du har modtaget det. Hvis dette er det første, du hører om dette, er du uden tvivl temmelig chokeret. Men min søn, Cora ventede på dig i fire år, og hun er nu en kvinde på treogtyve, og med den alder kan hun ikke længere vente på at blive gift. Men sørg ikke over hende, der er masser af unge, smukke piger i verdenen.

Jeg vil nu ønske dig en glædelig jul og et godt nytår, min kæreste søn. Jeg håber inderligt, at vi vil gense dig i 1811 eller 1812. Din moder og jeg beder dagligt for dette.

 

Med kærlig hilsen,

Din far

Angus Wilkie


Første kapitel

2. november 1812

Thomas Wilkie, skibslæge på det for længst hedengangne skib Splendid, foldede sin fars tre år gamle brev sammen og stak det ind under fløjlsbetrækket på boksen med sine kirurgknive. Han kiggede ud ad vinduet og sukkede let. Selvom udsigten var utroligt smuk, ville han ønske, at fortet i San Diego var blevet bygget tættere på den fantastiske havn. Synet af havet opmuntrede ham altid, og han havde brug for at føle sig opmuntret disse dage. Hvor mange gange endnu skulle han gennemleve en jul, før han fik sine forældre at se igen?

Mange dage, uger og måneder havde passeret, siden han modtog sin fars brev. Thomas var ikke overrasket over, at Cora havde besluttet sig for at gifte sig. Han ville bare ønske, at det ikke havde været med hans ældre bror, som uden tvivl ville benytte sig af enhver lejlighed til at minde Thomas om, at Cora havde valgt ham i stedet for sin forlovede. Hvis Thomas altså nogensinde fandt vej tilbage til Dumfries.

Han kunne ikke lade være med at undre sig over, at tanken om Cora og hans bror generede ham mere nu, end da han oprindeligt modtog brevet. Eller måske var det slet ikke så mærkeligt, i betragtning af hvordan begivenhederne havde udartet sig, efter at den kongelige fregat Amaryllis havde leveret forråd og en postsæk med det famøse brev til fregatten Splendid. En uge senere var hans skib sejlet direkte ind i en tyfon, der efterlod det før så stolte skib ramponeret og uden master. Det havde derefter været en smal sag for det franske krigsskib, der patruljerede langs kysten ud for Alta California, at borde skibet og overtage kommandoen.

Skibet var blevet bugseret ind i den smukke havn i San Diego de Alcalá og var blevet overgivet som en foræring til spanierne, der på dette tidspunkt var allierede med Frankrig. Alle om bord var i første omgang blevet smidt i et fangehul, og han havde været mere optaget af sin videre skæbne og at holde sig i live end hjertesorger over Cora McClean. Hans medfanger havde klynket og klaget, men Thomas havde en evne til at se muligheder i stedet for forhindringer, og han vidste, at han som læge havde kvalifikationer, der var behov for, og som han kunne udnytte.

Da de til sidst blev lukket ud af fængslet under bevogtning, foretrak Splendids kaptajn og de fleste af officererne, det ville sige de få, der havde overlevet tyfonen og franskmændenes hårdhændede bording af skibet, at holde sig for sig selv. De insisterede på at holde den britiske fane højt og ikke blande sig med den øvrige befolkning eller lære spansk.

Men sådan havde Thomas det ikke. Da han på sit stadig meget ringe spansk bekendtgjorde over for de spanske erobrere, at han var læge, steg hans stjerne da også straks, eftersom garnisonens eneste læge var afgået ved døden to år tidligere. I den lille landsby var man helt afhængig af nogle få indfødtes primitive heksekunster, hvilket ville have fået ham til at le høj, hvis ikke resultatet af deres såkaldte hjælp havde været årsag til så mange dødsfald.

Selvom spaniernes sundhed ikke lå ham på sinde på nogen måde, havde Splendids tidligere kaptajn Walcott hurtigt indset skibslægens værdi og brugt ham som en forhandlingsgenstand til at opnå bedre forhold for de tilbageværende søfolk fra Splendid.

Der var brug for Thomas, og han havde travlt med både at se til sine kammerater og i anden række til de spaniere, der boede på fortet og nede i landsbyen. Han kæmpede for at lære sig spansk så godt og så hurtigt som muligt og havde absolut ingen tid til at sidde og drømme om Cora McClean. Han opdagede hurtigt, at han havde et naturligt øre for spansk, og han var ganske tilfreds over at opdage, at han endda var begyndt at drømme på spansk.

Og sådan gik tiden. I 1810, da der kom underretning fra det fjerne Mexico City om, at Napoleon havde invaderet Spanien i 1808, og Spanien og Frankrig dermed ikke længere var allierede, havde den spanske garnison i løbet af blot nogle få dage dræbt de få franske soldater, der befandt sig i byen. Denne begivenhed havde opmuntret fangerne fra Splendid en kort stund, indtil det stod klar, at intet egentlig havde ændret sig for dem. De sad stadig isoleret i en fjern udkrog af verdenen uden noget håb om redning i sigte.

Så tingene havde fortsat på samme måde i de efterfølgende år. Kaptajn Walcott døde af en feber, som Thomas på trods af alle bestræbelser ikke havde været i stand til at slå ned, og selvom de alle sørgede over hans død, viste hans efterfølger, løjtnant Ludlow, sig at være en gevinst for dem. Han var en mand med ambitioner og initiativ og ved hjælp af sine imponerende overtalelsesevner og med Thomas som tolk, var det lykkedes ham at overtale fortets kaptajn til at lade dem overtage et mindre kystskib.

Umiddelbart havde de ikke meget nytte af dette skib. Det ville være rent selvmord at forsøge at krydse Atlanten i det lille fartøj, men Ludlow havde hørt rygter om et amerikansk fort, der for ganske nyligt var blevet etableret nord for Oregon. Amerikanerne var neutrale, og hvis blot Ludlow og hans mænd kunne nå frem til det amerikanske fort længere oppe ad kysten, ville de måske her kunne få hjælp til at komme tilbage til England.

Thomas trak sig op at sidde i vindueskarmen og indsnusede duften af parfume fra de mange farverige blomster, der voksede overalt i Alta California. Han havde endnu en gang fået rollen som en nyttig forhandlingsgenstand. Løjtnant Ludlows tilbud til gengæld for det lille kystskib, samt værktøj og forråd til rejsen havde været, at Thomas blev som læge hos spanierne.

– Jeg har lovet dem, at du bliver og hjælper dem, Thomas, havde Ludlow informeret ham. – Men jeg giver dig mit ord på, at vi nok skal få arrangeret, at du også kommer herfra. Det kommer bare til at vare lidt længere. Gør det for vores Kong George.

Jeg er den forkerte at bede om den slags for kongens skyld, havde Thomas tænkt. Jeg er først og fremmest skotte. George er din konge.

Men han havde accepteret aftalen, for han havde en anden grund til at blive. – Mr. Ludlow, jeg ville umuligt kunne tage med jer alligevel. To af vores mænd er så syge, at de umuligt ville kunne klare rejsens strabadser. Hippokrates og min lægeed tvinger mig til at blive hos dem.

Og det var det. Tag jeres badekar, og sejl væk. Der var ingen grund til at fortælle nogen, hvor desperat han var efter selv at komme væk. Han havde lige så meget hjemve som de andre, men han havde først og fremmest sin pligt over for sine patienter.

Thomas blev afbrudt i sine tanker af en let banken på døren. Han smilede automatisk og glemte for et øjeblik sine selvmedlidende tanker. Det måtte være Laura. Ingen anden i denne mandeverden, som han befandt sig i, bankede så let på døren.

Laura Maria Ortiz de la Garza var en af de mest højtstående kvinder i området, eftersom hendes far var San Diegos kongelige bogholder og havde andre fornemme titler, som Laura dog med kølig foragt havde opgivet at forklare ham, fordi hun mente, at hans spansk var alt for dårligt.

Det var tre år siden, og hans spansk var langt bedre nu, men Laura Ortiz syntes ikke at have fået mere tålmodighed med ham. Og han kunne også levende forestille sig, at hendes far havde formanet hende til ikke at omgås en så lavtstående mand som ham. Han følte dog ikke noget tab ved det. Laura Ortiz’ sorte hår, mørke øjne og olivenbrune hud kunne ikke stå mål med Cora McCleans blå øjne, røde hår og friske teint.

Han havde kendt Laura i fire år nu, og i de år havde hun forvandlet sig fra en kejtet og ranglet ung pige til en kvinde med stor værdighed og et ansigt, der måske nok var mere oprigtigt end smukt. Hun havde et næsten foruroligende blik, som kunne gøre enhver med dårlig samvittighed eller knap så rene bagtanker nervøs. Men Thomas havde aldrig haft andre tanker om Laura end en vis beundring for den måde, hun havde udviklet sig på gennem årene og følte sig ganske afslappet i hendes selskab.

– Nå, señorita, hvad skylder jeg æren af Deres besøg? spurgte han på sit mest høflige spansk. Han var blot glad for at få noget andet at tænke på, end at han ville blive efterladt af sine kammerater her i denne afkrog af verdenen.

Hun lagde en hånd mod sin hals. – Tumores glandulosos del cuelle, sagde hun og udtalte ordene langsomt og tydeligt, som om hun troede, han var idiot.

Men jeg kender tilfældigvis godt den spanske glose, lille frøken Næsen i sky. – Aha, De mener fåresyge? Det er det, vi kalder det i England. Og hvor er så patienten?

Hun pegede over på døren. – Kom med mig.

Han greb sin lægetaske og gjorde, som hun sagde, mens han tænkte, at ingen pige fra hans kolde hjemland ville have brugt en så kommanderende tone. Men kulturen var anderledes i Spanien, især for dem, der var højt på strå.

Det var en smuk dag i november, en af de mange smukke dage, som han var blevet vant til i Alta California. Mens han gik et par adstadige skridt bag frøken Næsen i sky, mindede Thomas sig selv om, at det ikke var usandsynligt, at han ville savne dette klima, hvis han nogensinde kom hjem til Skotland.

Da de forlod fortet, smilede Thomas venligt til vagten, hvis søn han havde reddet fra difteri, mens Laura nøjedes med at nikke nedladende. Hun førte dem ned ad bakken til San Diegos pueblo, en lille landsby med ikke meget mere end to hundrede indbyggere.

Som sædvanligt kunne Thomas ikke lade være med at drille Laura og begyndte at bevæge sig op på siden af hende, hvilket ikke voldte ham meget besvær på grund af hans lange ben. Hun prøvede altid at holde sig foran ham, sådan som det passede sig for en dame, men til hans overraskelse lod hun ham denne gang uden videre komme op på siden af sig.

Miraklernes tid er ikke forbi, tænkte han med et lille smil. Måske er jeg mere charmerende, end jeg tror.

Men han tog fejl. Hun havde udelukkende sat farten ned, fordi de havde nået deres destination, en lille rønne, som var hjem for en soldat og hans lurvede familie, der bestod af en håndfuld snavsede børn og en kvinde, der med al tydelig måtte have rødder hos Kumeyaay-indianerne. Thomas bøjede sig for at gå ind ad døråbningen og stod så et øjeblik for at vænne øjnene til det mørke indre, inden han fik øje på sin lille patient.

– Stakkels lille ven, mumlede han på spansk, mens han knælede ned foran den lille pige, der stirrede op på ham med store, tårefyldte øjne. Hun holdt hænderne klagende op mod sin hals, men han trak dem blidt væk og undersøgte kyndigt hendes ørespytkirtler. – Det er fåresyge, sagde han på engelsk.

– Fåresyge, gentog Laura Maria. – Paroditis.

Den lille piges mor kredsede bekymret om dem, og han sendte hende et beroligende smil. Thomas var sikker på, at hun var analfabet, så han vidste bedre end at skrive instrukser ned. Til gengæld lyttede hun opmærksomt til hans enkle forklaring om, hvordan hun skulle lave en salve af ingefærrod. Han trak en ingefær op af sin lægetaske og begyndte at kværne den, mens han tilføjede vand og mel. Så skrabede han salven ned i en smal forbinding, som han bandt løst rundt om pigens hals. Da hun klynkede let, kyssede han hende på panden og sendte hende et lille smil, der fik hende til at smile tilbage.

Thomas opdagede pludselig til sin overraskelse, at Laura var blevet i den lille hytte sammen med ham. Den kongelige bogholders datter stod med hænderne knuget sammen og stirrede bekymret over på den lille pige. Laura syntes meget interesseret i det, han lavede, så han forklarede det, på samme måde som han ville have forklaret det til en helt ny lægeassistent.

– Det hjælper mod hævelsen, sagde han. – Men jeg stoler først og fremmest på, at hendes unge alder og generelt gode helbred vil få hende igennem den værste periode. Han sukkede. – Jeg har ikke mange medicinske hjælpemidler at tilbyde hende.

Hun så overrasket på ham, og der kom et næsten blidt udtryk i hendes øjne. – Men De gør Deres bedste alligevel, ikke sandt?

– Altid. Han sendte hende et drillende blik. – Uanset om det drejer sig om en lille, fattig pige eller en spansk prinsesse.

Laura nikkede blot, og da hun talte, var det med et tonefald, der var overraskende tæt på ærbødighed. – Skal jeg komme tilbage i morgen og skifte forbindingen?

Han vidste, at hun ville kunne tage sig af opgaven med al ønskelig kompetence, men han ville gerne selv se til den lille pige. – Lad os begge komme tilbage i morgen. Han valgte sine næste ord med omhu. – Hvis De er interesseret, kan De komme lidt før over til mit laboratorium. Hvilket var en temmelig flot betegnelse for hans lille skab under trappen. – Så kan jeg vise Dem, hvordan man laver en salve af aloe vera sammen med lidt gurkemeje, såfremt ingefæren ikke har haft nogen virkning.

Hun nikkede og sendte ham et af sine sjældne smil, og det overraskede ham, hvor smukt hendes ansigt blev. Måske spillede hyttens tilrøgede mørke blot hans øjne et puds. Eller måske havde hun altid været køn, og han havde blot først bemærket det nu.


Andet kapitel

Så ses vi i morgen, sagde han, da han var trådt ud fra hytten. Han mærkede til sin overraskelse, at hans hjerte slog lidt hurtigere efter hans erkendelse af, at brune øjne måske var lige så smukke som blå.

– Mañana.

Han så sig om på det lille, solfyldte torv og følte sig nedsunket i den behagelige døsighed, som hele San Diego syntes at være badet i. Måske var det det varme vejr, selvom det var november. Eller måske var det den varme brise fra bugten eller duften af eksotiske blomster, som man ikke ville kunne finde i nogen skotsk have.

Da han var yngre, havde han læst Homer og været dybt fascineret af beretningen om Odysseus’ drømmeagtige dage i Kirkes kløer på hendes ø. Laura med hendes åbne, direkte blik og overlegne attitude var langt fra nogen Kirke. Alligevel vidste han, at han ville lyve for sig selv, hvis han ikke indrømmede, at San Diego var et langt behageligere sted at befinde sig end langt ude på havet på et spartansk skib. I virkeligheden burde han blot nyde det, så længe han kunne, inden han igen på et tidspunkt befandt sig på havet. Hvis hans skibskammerater altså rent faktisk ville sende et skib tilbage efter ham.

– Hvor længe vil I stå med et ben i hver lejr?

Thomas vendte sig overrasket rundt og lo så. – Fader, citerer De mig nu profeten Elias?

– Imponerende, min dreng, sagde den franciskanske præst. – Du kender tydeligvis det gamle testamente selv på spansk.

Thomas bukkede smilende. – Jeg er jo presbyterianer. Vi kender det gamle testamente på alle sprog.

Franciskanerne kiggede over mod hytten. – Du virkede blot en anelse ubeslutsom, hvilket jeg ikke ofte observerer hos dig. Jeg kan se, at señorita Ortiz står inde i hytten. Har hun skræmt dig væk?

– Tværtimod, svarede Thomas smilende. Han var glad for at møde præsten, der var blevet hans nærmeste fortrolige, efter at Splendids mandskab nu brugte alle deres vågne timer på at sætte det spanske skib i stand nede i havnen. – Et ganske kort øjeblik behandlede hun mig rent faktisk som sin ligemand.

Fader Hilario lo og nikkede over mod en bænk under et jacaranda-træ ved siden af en kvinde, der solgte chilier. – Lad os sætte os, og så kan du fortælle mig, hvordan det står til med dine egne patienter.

– Der er desværre ingen bedring, sagde Thomas og følte sig som altid rørt over franciskanerens omtanke for de to syge besætningsmedlemmer. Thomas havde i et svagt øjeblik indrømmet over for præsten, at han til tider følte en trang til at hade sine to dødsenssyge patienter, fordi de var en del af grunden til, at han nu var fanget i San Diego, mens hans landsmænd snart sejlede mod nord til friheden. – Men det er jo ikke deres fejl, at jeg er dømt til at blive her i San Diego, når de andre rejser væk. Min løjtnant har lovet, at jeg bliver her som byens læge til gengæld for skibet, og den aftale kan jeg ikke lave om på, havde han opgivende sagt.

– Må jeg sidde lidt hos dine patienter i aften? spurgte fader Hilario.

– Det ved De, at De altid er mere end velkommen til. Thomas trak trist på skuldrene. – Jeg tvivler dog på, at fortopsgasten overhovedet vil sanse, at De er der, men Ralph Gooding vil uden tvivl blive glad for at kunne udfordre Dem i et spil skak.

– Måske slår jeg ham denne gang, bemærkede fader Hilario med en munter klukken.

– Håb ikke på for meget. Det er muligt, at tuberkulosen er i gang med at ødelægge hans lunger, men hans hjerne er stadig lige kvik.

De sad lidt sammen i venskabelig tavshed og betragtede Laura, der nu trådte ud fra hytten. Hun havde et alvorligt udtryk i ansigtet og sine fyldige læber spidset på en måde, som Thomas måtte indrømme ville kunne virke distraherende på mænd af en svagere støbning. Hun nikkede tavst til de to mænd på bænken og gik tilbage mod fortet, og Thomas bemærkede lettere fascineret, at hun havde en graciøst vuggende gang, der fik hendes skørter til at vugge blidt.

Thomas, du er et fjols, skændte han på sig selv.

– Hun virkede en smule fraværende i dag, sagde han højt.

– Hun er også indblandet i en delikat sag, kom det fra præsten, der ikke syntes at vide, om han skulle uddybe dette.

– Hvis det drejer sig om noget, De har fået at vide i skriftestolen, begyndte Thomas, – skal De naturligvis ikke …

– Nej, nej, det er slet ikke noget i den retning. Franciskaneren sukkede bedrøvet. – Sladderen om denne sag vil uden tvivl alligevel snart brede sig, er jeg bange for.

Thomas følte det pludselig, som om han var blevet ramt af en iskold vind, og det overraskede ham, i betragtning af at Laura aldrig havde gjort noget forsøg på at skabe et venskab med ham. – Har hun problemer?

Fader Hilario rystede på hovedet. – Det er hendes far, den kongelige bogholder. Han trak på skuldrene. – Men jeg er nu bange for, at hun vil blive ramt lige så hårdt. Han sænkede stemmen, selvom der efterhånden var kommet så meget liv på den lille markedsplads, at det var usandsynligt, at nogen ville overhøre dem. – Han er blevet taget, om man så må sige, med fingrene i kagedåsen. Han sendte Thomas et spørgende blik. – Forstår du det udtryk på spansk?

Thomas nikkede. Der findes åbenbart svindlere overalt. Han følte medlidenhed med Laura. – Hvad skete der?

– Hvem ved? Måske kræver det en stærkere mand at modstå en sådan fristelse. Han sendte Thomas et sørgmuntert blik. – De af os, som hverken har formue eller muligheden for en sådan, bliver jo ikke så nemt fristet. Så lænede han sig tættere over mod Thomas og tilføjede dæmpet. – Nogle siger, at han er hasardspiller.

– Ja, så har fristelsen til at forgribe sig på andres midler nok været stor, bemærkede Thomas tankefuldt. – Hvad kommer der til at ske nu?

– Hvis rygterne taler sandt, vil señor Ortiz blive ført til Mexico City for at blive stillet for retten.

– Og hvad med Laura?

Præsten trak igen på skuldrene. – Hun har ikke nogen familie her, så jeg vil tro, at hun følger med ham.

Thomas kunne ikke lade være med at tænke på, hvordan skæbnen så ubønhørligt kunne ændre sig for enhver. Selvom det var længe siden, at mandskabet fra Splendid var blevet sluppet ud af fortets mørke, ildelugtende fængsel, var det sjældent, han passerede den åbne port uden at føle en vis form for lettelse. Og nu skulle den før så ærværdige kongelige bogholder altså snart også stifte bekendtskab med det trøstesløse fangehul. Selvom han selv havde påført sig denne tunge skæbne, følte Thomas en dyb medlidenhed med ham.

Han rystede på hovedet af sig selv og besluttede sig for ikke at bekymre sig mere om Laura og hendes videre skæbne på grund af hendes fars forbrydelse. Hun måtte have nogle venner i San Diego, der kunne tage sig af hende. I det mindste befandt hun sig ikke tusindvis af mil fra det folk, der talte hendes sprog og kendte hendes kultur. Og som hans far havde sagt til ham, da han var yngre, så havde det aldrig skadet nogen at lære en smule ydmyghed.

*

Han nævnte sagen for Ralph Gooding, deres gamle skibstømrer, som lå i sin seng med feberrøde kinder. Han var det mest klassiske eksempel på en tuberkulose, Thomas nogensinde var stødt på, hvilket desværre betød, at der ikke var meget håb for ham.

Thomas havde passet og plejet Gooding gennem både fremgang og tilbagegang i hans sygdom, men nu var der ikke længere tvivl om, at det kun gik én vej på trods af San Diegos velgørende luft og overfloden af friske fødevarer.

Ralph havde prøvet at overtale Thomas til at tage med de andre, når de sejlede mod nord. – Davey derovre og jeg er alligevel færdige, sir, og det ved De jo også godt, havde været Goodings seneste forsøg. Thomas var nødt til at indrømme over for sig selv, at han var fristet. Fortopsgasten Davey Ewing gled ind og ud af bevidsthed, og tømreren havde ganske ret i sin egen diagnose.

– Du ved godt, at jeg ikke kan forlade dig, havde Thomas sagt og håbede, at han lød mere overbevist, end han følte sig.

På denne den fjerde dag i november, mens den nedgående sol begyndte at farve himmelen, prøvede Gooding endnu en gang at overtale Thomas til at tage af sted. – Hør nu her, Davey Ewing er en tabt sag, og fader Hilario kan lige så vel lukke mine øjne, som De kan, var hans seneste forsøg. – Hvorfor skulle De blive her?

Thomas satte sig på stolen ved siden af hans seng og lagde sine strømpefødder op i fodenden af sengen. – Ralph, du er en prøvelse og en blasfemiker, men svaret er stadig nej.

Gooding smilede, og Thomas vidste, at han forstod.

– Er det fordi, der er en eller anden lærd professor, der har fået Dem til at sværge en fjollet ed, da De læste medicin?

– Ja, det er det. Og jeg tror faktisk på den hippokratiske lægeed, sagde Thomas med et smil. – Og så har du vist glemt det faktum, at mr. Ludlow til gengæld for det spanske skib og tilladelsen til at forlade San Diego har lovet, at jeg bliver her som læge for byen. Så du kan nok se, Ralph, tilføjede han med et glimt i øjnene, – at alting altså ikke handler om dig.

Gooding lo, sådan som Thomas havde håbet, at han ville, men latteren forvandlede sig hurtigt til en forpint hoste. Thomas støttede ham roligt under hosteanfaldet og fandt så et lommetørklæde frem og tørrede blodet væk. – Jeg kender min pligt, afsluttede han bestemt deres diskussion.

Gooding nikkede. Da han endelig sagde noget igen, var det ikke meget mere end en hvisken. – Så skal De heller ikke høre mere fra mig. Hans gode humør syntes trods alt ikke at have svigtet ham, da han fortsatte.

– Jeg har en mistanke om, at den egentlige grund er, at De foretrækker San Diegos gode mad frem for Hans Majestæts menu bestående af tørre beskøjter.

– Du har gennemskuet mig, lo Thomas og slog sig dramatisk for panden. – Men jeg ville nu også savne San Diegos smukke strande.

Thomas blev siddende hos sin patient, indtil manden begyndte at blinke søvnigt med øjnene. At han ville savne San Diegos strand var noget af en løgn. Han kunne ikke huske, hvornår han sidst havde været nede ved vandet. Hver gang han havde stået nede i havnen og betragtet, hvordan hans skibskammerater havde travlt med at gøre deres skib i stand, havde han følt en dyb længsel og misundelse, og til sidst havde han indset, at det var bedre, at han holdt sig helt væk.

Da Gooding var faldet i søvn, slentrede Thomas uden for fortets lerstensmure for at beundre den smukke solnedgang. Han ville have nydt det endnu mere, hvis Laura Ortiz ikke var stødt ind i ham med øjnene fulde af tårer. Han havde prøvet at træde hurtigt til side for hende, men endte i stedet med at gribe fat i hende, for at hun ikke skulle falde. Da hun så op på ham, var han tæt på at udstøde et gisp over den dybe smerte, han så i hendes øjne. Hans egne sorger syntes pludselig så ubetydelige. Han havde oplevet meget i sine år som skibslæge, men den rå smerte i hendes smukke, brune øjne kom bag på ham.

Han blev så overvældet, at han i stedet for at slippe hende hurtigt igen, sådan som det ville have været passende, holdt fat om hendes skuldre og så hende alvorligt ind i øjnene.

– Señorita Ortiz, er der noget, jeg kan gøre for Dem?

Han vidste, at han som tidligere fange og en mand, der tilsølede sine hænder med praktisk arbejde, ikke burde stille en fornem, spansk kvinde et sådant spørgsmål. Det var højdemålet af upassende opførsel, og hvis hun havde trukket sig vredt væk fra ham, ville Thomas ikke være blevet overrasket.

Men hun syntes slet ikke at registrere dette brud på god tone. Hun åbnede munden som for at sige noget, men lukkede den så hurtigt i igen. Han ventede resigneret på det skarpe svar, som var at forvente fra hende, men det kom aldrig. I stedet rystede hun blot trist på hovedet og gjorde sig fri for så at skynde sig videre ind i fortet.

Han var næsten for flov over sig selv til at gøre andet end at skynde sig væk, men i stedet vendte han sig rundt og stod og så efter hende. I et ganske kort sekund havde hun lignet en kvinde, der havde desperat brug for en ven. Men øjeblikket havde været lige så flygtigt som den røg, der begyndte at stige op fra de små hytter nede i landsbyen.

Thomas vidste dog, at han havde et godt instinkt for andres følelser og kvaler. Det var endnu en ting, han havde lært gennem sine medicinske gerninger, og han ønskede inderligt, at hun ville give ham lov til at hjælpe sig.


Tredje kapitel

Mindre end en uge senere skete der tre pinefulde hændelser kort efter hinanden; skibet The Almost Splendid, som mandskabet havde døbt det, sejlede af sted med tidevandet mod fort Astoria i Oregon. Davey Ewing døde i næsten samme øjeblik, som The Almost Splendid forsvandt i horisonten, og Laura Ortiz blev smidt ud af sit hjem på grund af hendes fars ugerninger. Thomas havde svært ved at sige, hvilken af disse hændelser der berørte ham mest, især eftersom han var så dybt begravet i sin egen selvmedlidenhed, at han ikke følte, at han overhovedet kunne tænke klart.

Selvom han vidste, at det var en dårlig ide for hans humør, var han gået ned til havnen for at se skibet blive gjort klart til at stævne ud. Det var en typisk morgen i San Diego med lette tågeskyer her og der, som den stærke sol dog snart ville brænde væk. Thomas havde to udtrykkelige formål med at gå ned i havnen. For det første ønskede han at give lægeassistenten alle de sidste gode råd, han overhovedet kunne komme på. Skibsassistenten virkede dog uinteresseret og fraværende og kom snart med en undskyldning for at gå. Gud beskytte mandskabet på The Almost Splendid, tænkte Thomas, mens han stod og kiggede efter manden, for der var næppe meget hjælp at hente hos skibets nye læge.

Hans andet formål handlede om at få skibets nye kaptajn, løjtnant Ludlow til at underskrive et dokument, som attesterede grundene til, at skibslæge Thomas E. Wilkie forblev i San Diego; at han skulle tage sig af de to medlemmer af mandskabet, som var for syge til at tage med på rejsen, samt at han var blevet givet i bytte til spanierne mod løftet om et nyt skib til den resterende del af mandskabet.

Det var fader Hilario, der havde foreslået ham dette dokument, da de havde siddet og delt et aftensmåltid sammen aftenen før. – Tomás, hvad nu hvis der pludselig en dag dukker et engelsk skib op her i vores havn, og de begynder at undre sig over, hvorfor du er her og ikke sammen med resten af dit mandskab? Ville det kunne give dig problemer? Ville de kunne tænke, at du er desertør?

– Ay de mi, havde Thomas udbrudt, næsten lige så overrasket over sit spontane udbrud på spansk som over, at dette ikke på noget tidspunkt var faldet ham ind. – Jeg kunne meget vel ende med at blive hængt op i et reb i rånokken, hvis en britisk kaptajn fik den tanke, at jeg var blevet her, fordi jeg var en forræder.

Thomas havde samme aften udformet et dokument, der dækkede hans uskyld, såfremt der rent faktisk en dag skulle komme et engelsk skib til San Diego. Fader Hilario tog dette dokument med til fortets kaptajn, som tilføjede sin egen formulering på spansk, hvor han forklarede, at Tomás Wilkie, skibslæge i den engelske flåde, havde fået direkte ordrer på at blive i San Diego for at yde lægelig assistance til Englands ærede allierede på det spanske fort, som stod uden egen læge.

Thomas manglede nu bare løjtnant Ludlows underskrift, og da han opsøgte ham på skibet, blev underskriften givet uden yderligere bemærkninger til dokumentet. Ludlow gav Thomas hånden og sagde i en overbevisende tone: – Amerikanerne på fort Astoria vil hjælpe os, og vi skal nok sørge for på den ene eller anden måde at få dig væk herfra, Thomas. Hans tanker var dog helt tydeligt udelukkende på det næsten sejlklare skib og mandskabet, der myldrede rundt omkrig dem. – Jeg bliver nødt til at gå, der er meget, der skal nås inden afgang.

– Jeg vil huske Deres løfte, kaptajn, sagde Thomas, men han talte til løjtnantens bortvendte ryg. Med et suk og et sidste kig omkring sig forlod Thomas det lille skib og stillede sig ud på kajen med hænderne dybt begravet i lommerne, indtil skibet var stået ud af havnen og forsvundet bag horisonten.

Nu følte han sig vitterligt mere alene end nogensinde. Hvis det ikke havde været for hans to patienter, ville han udelukkende have været omgivet af spaniere. – Jeg er uendeligt langt væk hjemmefra, far, mumlede han for sig selv. – Jeg ved ikke, om jeg nogensinde kommer til at opleve en jul sammen med dig og mor igen.

Han sank hårdt et par gange, men skældte så sig selv ud. Han var for gammel til at græde. Men alligevel tvang nogle rebelske tårer sig vej ned ad hans kinder, mens han gik tilbage til fortet.

*

Dagens anden bedrøvelige hændelse mødte ham, allerede da han trådte indenfor på den lille sygestue. På et tidspunkt mellem hans morgenrunde på sygestuen og hans tilbagevenden fra havnen var fortopsgasten død.

Pokker heller, kunne Thomas ikke lade være med at tænke, da han lukkede Davey Ewings øjne. Han skævede over på tømreren, som betragtede ham tankefuldt.

– Jeg håber ikke, at du hader mig, Thomas, sagde han.

– Fordi du er i live? Du spørger den forkerte mand. Jeg er din læge, og jeg kan forsikre dig om, at jeg foretrækker at beholde dig over jorden.

Og han mente det. Men derfor følte han sig alligevel tynget af en tung sky af selvmedlidenhed. Hvis det ikke var for dig og aftalen med fortets kaptajn, ville jeg være om bord på The Almost Splendid lige nu på vej mod nord. Tanken var faret gennem hans hoved, før han kunne nå at stoppe den, og han havde det frygtelig dårligt over det.

Det var også tydeligt at se, at Ralph Gooding ikke troede på hans gode humør. Han tvang sig selv til at vende sig om for at møde Ralphs blik, men tømreren havde allerede vendt sig rundt, ind mod væggen med et lille suk.

Thomas forsøgte at dulme sin dårlige samvittighed ved at gøre sig ekstra umage med Davey Ewings afdøde legeme. Hans indgroede, faglige nysgerrighed bød ham at foretage en obduktion, men han vidste, at det ville være en dårlig ide. Han tvivlede på, at nogen på det spanske fort ville forstå en sådan handling, og han ønskede ikke at sætte sit gode forhold til spanierne over styr.

Fader Hilario havde sluttet sig til ham, og Thomas var rørt over at se, hvor blidt han vaskede liget med en blød klud og bagefter stod i tavs bøn ved siden af den afdøde. Da hans bøn var forbi, lagde han et krucifiks mellem tømrerens hænder og gjorde korsets tegn.

– Han var nu ikke nogen særlig gudfrygtig mand, fader, bemærkede Thomas ironisk. – Og heller ikke nødvendigvis noget godt menneske.

– Hvem blandt os kan også påstå at være det?

Ordene blev sagt med mildhed i stemmen, men Thomas følte sig irettesat som en uvidende skoledreng. – Tilgiv mig, fader, mumlede han beskæmmet og forlod rummet.

Hvis hans far og mor havde været dårlige og ukærlige forældre, ville han måske ikke være så frygtelig ramt af hjemve, som han var nu. Han følte det, som om han var indhyllet i en tung, sort sky, og alle hans drømme om at vende hjem til sit elskede fædreland syntes tåbelige og urealistiske.

Han sukkede. Hvis han skulle være helt ærlig over for sig selv, kunne han huske utallige gange, hvor han havde siddet hjemme i det kolde, regnfulde Skotland og i sin udlængsel gladelig ville have begået samtlige syv synder for det privilegium at være fanget på et så eksotisk sted som San Diego. Og han var ikke i tvivl om, at hvis situationen var omvendt, og det var indbyggerne i San Diego, der pludselig befandt sig i Dumfries, så ville de være chokerede og forfærdede over at være tvunget i eksil på et så spartansk, koldt og ugæstfrit sted.

Men hjemme var hjemme, og han var så frygtelig langt væk fra sit. Så enkelt var det. Thomas kendte sig selv godt nok til at vide, at han formentlig ville hænge med hovedet et par dage og så resignere og acceptere situationen, som den var. Men det var hårdt, og han forudså nogle mørke dage.

*

Den tredje pinefulde hændelse berørte ham ikke direkte, men den fik ham i hvert fald til at have mindre ondt af sig selv. Efter en lang nat, hvor han havde vendt og drejet sig søvnløst i sengen hele natten, var Thomas vågnet op til en irriterende smuk morgen. Selvom det var november, stod skodderne åbne, og en blid brise førte duften af de mange tropiske blomster ind ad vinduet til ham, som om den ville overbevise ham om, at det var umuligt at tænke dårligt om San Diego. Men hans sorte humør holdt sig, og han måtte kæmpe med sig selv for at opføre sig normalt, da han trådte ind på sygestuen for at se til Ralph Gooding. Det var først, da han kiggede ud ad vinduet og fik øje på den kongelige bogholder, der i lænker blev ført ind i gården og hen mod fængslet, at han et øjeblik glemte alt om sine egne trængsler.

– Du godeste! udbrød han og satte fadet med varmt vand fra sig, som han ellers lige havde hældt op for at vaske sin patient. Vandet skvulpede ud over kanten på fadet og ud på det lille sengebord. Ralph så op på ham med et glimt i øjnene.

– Er det Napoleon, De har fået øje på? spurgte han spøgende.

Thomas rystede fraværende på hovedet. – Det ser ud, som om fader Hilario havde ret. Lauras far bliver lige nu ført ned i fængslet.

Tømreren blev straks alvorlig. – Er det ham, der er blevet anklaget for at stjæle penge fra spaniernes pengekasse?

– Ja, lige netop. Fader Hilario har holdt mig ajour om afhøringerne af ham og de mange undersøgelser, svarede Thomas. – Jeg kan fortælle dig, at spanierne er endnu mere emsige og omhyggelige end vores egne skattefolk derhjemme.

– Hvad sker der så med ham nu?

Thomas trak på skuldrene. – Jeg har ingen anelse, men det er næppe noget godt.

*

Og det var det heller ikke. Fader Hilario gav ham en fuld rapport om eftermiddagen, da Ralph var døset hen. Ifølge præsten havde man fastslået Ortiz’ skyld, og alle hans jordiske ejendele ville blive afhændet på en auktion senere samme eftermiddag. – Rygterne talte sandt. Han var i dyb spillegæld. Og ikke alene tog han af pengekassen, men han har også snydt adskillige af byens beboere for ganske betydelige beløb. Han rystede sørgmodigt på hovedet. – Han bad og tiggede om barmhjertighed og lovede, at han ville betale alt tilbage, men der var ikke nogen barmhjertighed at finde i den forsamling. Det siges, at man i morgen vil påbegynde den lange rejse til Mexico City, hvor han skal modtage sin dom.

– Allerede i morgen?

– Det er nok i virkeligheden det bedste. Jeg er bange for, at hvis han bliver her meget længere, så vil byens indbyggere ende med at lynche ham.

Præsten nikkede sørgmodigt farvel og forlod sygestuen, da tiden for eftermiddagsbønnen nærmede sig. Thomas satte sig over på sin yndlingsplads i den brede vindueskarm og stirrede ud på den solfyldte gård, mens han beredte sig på at lade sig synke ned i den pøl af selvmedlidenhed, som han havde badet i de seneste dage. Men i stedet blev hans tanker ved at kredse om ét bestemt spørgsmål. Hvad skulle der nu ske med den lille frøken Næsen i sky, doña Laura Maria Ortiz?

Han vidste, at det ikke kom ham ved. Enten ville hun tage med sin far til Mexico City, eller også ville hendes venner i San Diego tage sig af hende. Men han kunne alligevel ikke lade være med at bekymre sig.

*

Nogle timer senere, da Thomas sad på en stol ved siden af sin patient og betragtede ham forsøge at spise sin grød og blødkogte æg, var hans tanker stadig optaget af Lauras videre skæbne. Tømreren havde tilsyneladende de samme tanker, for da han var færdig med at spise og havde lænet sig tilbage i puderne, sendte han Thomas et undersøgende blik

– Sir, hvad kommer der til at ske med hende, den søde, unge pige?

– Det aner jeg ikke.

Der var en lang pause, og Thomas skævede over på Ralph, mens han spekulerede på, hvad det var, manden ønskede at sige, men tydeligvis ikke vidste, hvordan han skulle formulere. – Hør her, Ralph, sagde han til sidst i en let tone. – Lad os nu begge være dus. Vi er langt væk hjemmefra, og som situationen er, virker det fjollet at holde på formerne. Og sig nu bare, hvad det er, du har i tankerne.

– Det er Laura, sagde Ralph langsomt. – Du er nødt til at finde ud af, hvad der skal ske med hende.

– Hvorfor?

Selv i hans egne ører lød unødigt hårdt og brutalt, som om han stadig var tvær over at være blevet efterladt af sine kammerater. Han mærkede, hvordan rødmen steg op i hans kinder.

Ralph var dog et alt for venligt menneske til at tænke dårligt om sin læge. Der var derfor ingen bebrejdelse at høre i hans stemme, da han svarede, og Thomas kunne ikke lade være med at tænke, at han i sandhed var i selskab med et langt bedre menneske end han selv.

– Fordi hun er en køn pige, og jeg tror, at du godt kan lide hende. Og i modsætning til dig tvivler jeg på, at hun har nogen venner længere her i San Diego.

– Det er jeg da sikker på, at hun har.

– Jeg ville ønske, jeg kunne tro på det, sir … jeg mener Thomas, men tro mig, som en mand, der har set en del mere til den grimme side af livet end dig. Folk viser sjældent nogen nåde eller barmhjertighed over for folk, der har snydt dem. Og deres slægtninge bliver lige så hårdt ramt af folks vrede. Jeg tror, at stemningen i San Diego lige nu er hadefuld mod enhver af navnet Ortiz.

Da Thomas senere vandrede ned til landsbyen for at se, om der virkelig ville blive afholdt en auktion, tænkte han, at der var stor sandsynlighed for, at Ralphs ord indeholdt mere sandhed, end han havde lyst til at tro. Han gik i dybe tanker, og først da han nåede landsbyens lille torv, opdagede han den menneskemængde, der havde forsamlet sig. Tilsyneladende trak den skandalefyldte auktion mere i byens beboere end deres sædvanlige siesta på dette tidspunkt.

Rundt om på torvet lå spredt genstande, som måtte være den vanærede bogholders og hans datters samlede ejendele. Dette er ikke retfærdigt, tænkte Thomas, mens han så sig rundt efter Laura. Hun var dog ingen steder at se, hvilket ikke overraskede ham. Han kunne mærke, hvordan vreden kogte i ham over den ydmygelse, hun skulle igennem.

Han fik øje på en klump af kvinder, der stod og rodede nysgerrigt i en bunke underklæder. De holdt Lauras chemise op foran sig, mens de lo højt og hviskede sladrende. Thomas vendte sig brat rundt og opdagede, at fader Hilario stod et stykke fra ham i skyggen under et træ. Thomas sluttede sig hovedrystende til ham.

– Dette er skammeligt, fader, sagde han i en dæmpet tone.

Præsten nikkede. – Du har ret, men du må huske på, at det her er folk, der føler sig dybt forurettede og snydt. Jeg er tæt på ikke at kunne bebrejde dem.

Thomas blev stående sammen med præsten, da auktionen gik i gang. Han overraskede sig selv og sin ellers så sparsommelige, skotske sjæl ved at byde på familien Ortiz’ overraskende beskedne bedeskammel og et lille maleri af Faderen, Sønnen og Helligånden. Takket være hans lægekunst rundt om hos landsbyens beboere havde han tjent nok til at kunne købe flere af de udbudte ejendele, og af en eller anden grund, som han ikke helt kunne forklare for sig selv, begyndte han også at byde på køkkenting, et bord og tilhørende stole, et lille blåt skab og en seng, som han vurderede måtte være Lauras.

Han vidste ikke, hvorfor han købte disse ting, bortset fra at han havde mærket på egen krop, hvordan det føltes at stå helt alene i verden uden nogen af sine ejendele. De, der endte med at tage Laura ind, ville måske være lidt venligere ved hende, hvis hun kunne bidrage med nogle af sine egne ejendele.

Thomas sagde dette til fader Hilario, der dog blot rystede på hovedet.

– Tomás, jeg er bange for, at du tillægger San Diegos indbyggere større venlighed, end de fortjener.

– Hvad mener De? spurgte han fraværende med blikket fæstnet på auktionslederen, som nu holdt en kalveskindstaske fyldt med tøj op i vejret.

– Der er ikke nogen, der vil tage hende ind.

– Det må da være Deres spøg, fader! Det havde ikke været hans mening at tale så højt, og han så ærgerligt, at folk vendte sig om og stirrede nysgerrigt på ham. – Mener De virkelig det alvorligt?

– Efter det, hendes far har gjort, har hun ikke længere nogen venner her i byen.

Thomas kastede opgivende hænderne i vejret og opdagede, at han med den bevægelse samtidig var blevet ejer af tasken med intime beklædningsdele. Kvinderne i nærheden af ham fniste højlydt, da de så ham blive helt rød i kinderne, men deres opmærksomhed blev hurtigt fanget af den næste genstand på auktionen.

– Nogen burde gøre noget, sagde Thomas.

– Lige min tanke. Fader Hilario fortsatte i et prosaisk tonefald, som han sandsynligvis benyttede sig af, når han sad i skriftestolen. – Gift dig med hende, min dreng.


Fjerde kapitel

Thomas stirrede måbende på præsten. Han kunne umuligt have hørt rigtigt.

– Undskyld, hvad sagde De? spurgte han med en let skinger stemme.

– Gift dig med hende. Hun har intet sted at bo. Og af en eller anden grund har du lige købt det meste af hendes tøj og hendes families møbler. Hun vil helt sikkert takke dig for, at du har købt den bedeskammel. Det hedder i øvrigt en reclinatario på spansk. Du har en temmelig spartansk indretning på dine værelser, og det vil pynte med lidt møbler, hvis jeg må sige det.

– Jamen det må De ikke, bed Thomas. Han følte sig svimmel, men han havde ikke tænkt sig at stå og tjekke sin puls foran hele landsbyen. – Det er det mest vanvittige, jeg nogensinde har hørt. Hun kan ikke engang lide mig.

– Aha, så du har tænkt over det! klukkede præsten.

– Nej, det har jeg bestemt ikke, protesterede Thomas. – Eller … måske lidt.

– Jeg kunne jo spørge dig, hvorfor du har købt så mange af hendes ting her på auktionen, men jeg ved, hvor let det er at blive grebet af stemningen, sagde præsten med et lille smil.

– Øhm, netop.

– Åh, I englændere, sagde præsten med mild bebrejdelse.

– Skotte, jeg er skotte, protesterede Thomas svagt.

Auktionen var forbi, og med hovedet fuldt af forvirrede tanker gik Thomas over til auktionslederen for at betale, hvad han skyldte.

– Skal vi levere det hjem til Dem i aften? spurgte manden.

– Nej, naturligvis ikke. Find doña Laura Ortiz, og giv tingene tilbage til hende, sagde Thomas med fast stemme.

Manden snerpede munden sammen til en tynd streg og sendte Thomas et misbilligende blik. – Denne datter af en bedrager og hasardspiller har ikke længere noget hjem. Jeg ved ikke, hvor hun opholder sig. Han pegede over mod Thomas’ nyindkøbte ejendele. – Dette er Deres nu og vil blive leveret til Deres hjem. Og så er der ikke mere at tale om. Han vendte brat om på hælene som kun en ægte spanier kunne gøre det, mens Thomas stod og kiggede opgivende på hans ryg.

– Jamen så gør da det, for pokker, mumlede Thomas på engelsk. Han gik tilbage til præsten og sagde dæmpet: – Skulle jeg gifte mig med hende? Det er helt udelukket.

Fader Hilario nikkede blot. – Gå ud og find hende, og hør, hvad hun siger.

– Jeg ved, hvad hun vil sige! Hun har aldrig vist mig nogen som helst venlige følelser.

– Er du nu så sikker på det. Fader Hilario klappede ham venligt på armen. – Gå med Gud, min dreng. Gå ud og find hende.

*

– Ja, du er ikke meget hjælp, mumlede Thomas for sig selv, mens han gik tilbage til fortet. Han gik direkte hen til sygestuen, hvor Ralph Gooding lå og glødede med feberhede kinder. Thomas satte sig ned på stolen ved siden af sengen og begyndte at bade mandens ansigt og hals med køligt vand.

Ralph åbnede ikke øjnene. – Gik du ned til auktionen?

– Ja, og sikke et fjols, jeg opførte mig som, svarede Thomas med et smil, der dog var en smule anstrengt. – Af mit hjertes godhed købte jeg nogle af Lauras ting. Naturligvis bare for at give dem tilbage til hende. Og nu mener fader Hilario så, at jeg skal gifte mig med hende!

Selv i sine værste stunder havde Ralph Gooding bevaret sin humor, og Thomas forventede da også, at han ville le højt nu. Men han blev slemt skuffet. Tømreren åbnede sine øjne og sendte Thomas et sigende, tankefuldt blik.

– Åh nej, ikke også dig, udbrød Thomas og løftede armene opgivende i vejret.

– Jamen, det er en fremragende ide. Hun er jo også en køn pige, og hvem ved, hvor længe du kommer til at blive hængende her i paradis. Jeg har jo ikke tænkt mig at leve for evigt, ved du nok. Og jeg er sikker på, at hun vil kunne gøre dig lykkeligere, end jeg kan, tilføjede han med et glimt i øjnene.

Thomas kunne ikke lade være med at le. – Ralph, du er modgift mod dårligt humør, men tanken om, at jeg skulle gifte mig med hende er ikke spor morsom.

– Nej, det er skam ramme alvor. Ralph lukkede øjnene i igen. – Jeg er træt. Vil du puste lyset ud for mig, så jeg kan sove? Og gå så ud og find den søde pige. Han sukkede og trak tæppet op om sig. – Fader Hilario er en klog mand. Han kan uden tvivl udtænke en udvej til, at en katolik kan gifte sig med en presbyterianer her i Alta California. Han smilede skævt. – Og en af dem vil måske endda være helt lovlig. Godnat.

– Jeg aner jo ikke engang, hvor hun er henne, protesterede Thomas, mens han hjalp Ralph med at putte tæppet godt rundt om ham.

– Gør du ikke? var blot Ralphs søvnige svar.

– Hvordan skulle jeg vide det? Men allerede inden ordene havde forladt hans mund, indså han, hvor hun måtte være. Det eneste sted, hun kunne være.

*

Det var ikke noget problem at få lov af fangevogteren til at komme ned i fangekælderen. Thomas havde for ganske nylig hjulpet hans tvillingedrenge til verden, og manden havde været fuld af taksigelser. Og som Thomas havde tænkt, var det ganske rigtigt her, han fandt Laura, siddende på gulvet med hænderne ind gennem tremmerne for at holde sin far i hånden. På trods af de dystre omgivelser kunne Thomas ikke lade være med at beundre hendes smukke, lydefri hud. Han havde været tæt på hende før, men måske var det lyset fra den blafrende fakkel, der fik hendes mørke hår til at glimte i de smukkeste toner. Der stank lige så forfærdeligt i fangekælderen, som han huskede det, men han kunne også dufte hendes søde duft af lavendler.

Han kunne se, at hendes læber bevægede sig og tænkte, at hun sad i dyb bøn. Men så sukkede hun let og lænede sig tilbage og fik nu øje på ham. Hendes blik var lige så intenst og direkte som altid, men han så en ny dybde i dem. Han ville ikke have troet, at det ville være muligt, men han var temmelig sikker på, at det var en blanding af skam og ydmyghed, han nu så hos hende.

– Jeg troede ikke, at du af alle mennesker ville komme for at hovere.

Han kiggede overrasket på hende. – Laura, det ved du da godt, at jeg aldrig ville gøre, sagde han stille.

Hendes øjne fyldtes af tårer. – Undskyld, det skulle jeg ikke have sagt. Det hele er bare så svært.

Thomas havde selv oplevet en del i sit eget liv og forstod, hvordan hun måtte føle det nu. Han nikkede og så over på hendes far, som dog skamfuldt så væk. Thomas gik over og satte sig på hug ved tremmedøren og rakte en hånd ind gennem tremmerne og lagde en hånd på skulderen af Lauras far, som stille begyndte at græde.

Thomas tænkte, at det var godt, at han var læge og vant til at håndtere andre menneskers tårer. Han lod sin hånd ligge på mandens skulder, mens han tænkte på, hvordan hans lærere havde sagt til deres studerende, at en venlig berøring ofte var den bedste medicin, når alt andet håb var ude.

– Hun siger, at hun vil tage med mig til Mexico City, sagde señor Ortiz stille, da hans gråd var stilnet af. – Det er en rejse på næsten seks måneder gennem Apachería. Det bliver en ekstremt hård rejse, og jeg er bange for, at rejsen i sig selv er en dødsstraf. Han mødte endelig Thomas’ blik. – Men jeg har opført mig så skammeligt, at ingen her i byen vil tage sig af min datter, så hun er nødt til at rejse med mig.

– Jeg vil tage mig af hende, hørte Thomas til sin overraskelse sig selv sige. Laura udstøde et højlydt gisp ved siden af ham, og han turde ikke se over på hende. – Jeg vil tage mig af hende, gentog han med større sikkerhed i stemmen. – Señor, jeg vil gerne bede om Deres tilladelse til at gifte mig med Deres datter. Hun vil være i sikkerhed sammen med mig. Ingen vil vove at gøre hende fortræd, hvis hun er min hustru, for jeg er for værdifuld for dem som deres læge.

– Hun har ingen som helst medgift, sagde hendes far. Ydmygelsen i den før så stolte mands stemme var tydelig.

– Det er nu ikke helt sandt, sagde Thomas, der stadig ikke havde haft mod nok til at se over på den unge kvinde, han netop havde friet til. – Jeg … øh … købte en del af hendes ejendele på auktionen. I Skotland, hvor jeg kommer fra, ville de ejendele være mere end rigeligt at komme med som medgift.

Thomas var ligeglad med, om dette var sandt eller ej. Han sad sammen med en mand, som ikke troede, at hans datter ville overleve, hvis hun fulgte med ham på rejsen til Mexico City. Hvad andet kunne han sige?

Han vovede endelig at skæve over på Laura, som sad og så på ham, men uden sit sædvanlige intense blik. Hun virkede nærmere usikker på sig selv, hvilket var skrækkeligt ulig den selvbevidste og kompetente unge kvinde med den overlegne udstråling, som blot behøvede at se på ham for at intimidere ham. Men pludselig så hun så frygtelig ung og sårbar ud. Og smukkere end nogensinde, selv i disse omgivelser. Eller måske netop på grund af de dystre omgivelser.

Han havde dog alligevel ikke modet til at række en hånd ud mod hende. – Laura, du vil være i sikkerhed hos mig, det lover jeg. Vil du gifte dig med mig?

Han havde forventet en blank afvisning, men hun overraskede ham.

– Ingen vil hverken tale med mig og have noget som helst at gøre med mig, señor, sagde hun stille. – Du ville blive lige så forhadt som jeg.

I det mindste overvejede hun hans tilbud.

– Nej, det ville ikke komme til at ske, protesterede han. – Folk her i byen har brug for mig. De ville ikke vove at vende mig ryggen, for jeg er den eneste læge i miles omkreds. Han smilede skævt. – I hvert fald den eneste rigtige læge.

– Det har du måske nok ret i, sagde hun og lænede sig tættere hen mod sin far på den anden side af tremmerne. – Far, hvad mener du?

Thomas rejste sig og gik hen og stillede sig lidt længere nede ad gangen, så de to kunne tale privat sammen. Far og datter hviskede længe sammen, og tårerne havde overvældet dem begge, da Laura til sidst vendte sig rundt og så over på Thomas.

Det var ikke tid til at tænke over, hvad han havde gjort, eller til at spekulere over, hvor tåbelig hans handling muligvis var. For ikke at tale om, hvad det ville komme til at betyde for hans liv. Han kunne ikke gøre andet end at ranke sig og tage tingene, som de kom. Om det var et ja eller nej, han håbede på, var han ikke selv helt klar over.

Fangevogteren kom over til ham og sendte ham et undrende blik.

– Hørte jeg virkelig rigtigt, señor? hviskede han.

– Det gjorde du nok, Emilio, hviskede Thomas tilbage.

– Hun kan ellers være frygtelig storsnudet, advarede fangevogteren.

– Ikke længere, sagde Thomas. Hans hjerte blødte for den unge kvinde, hvis kinder endnu var våde efter hendes tårer. Hun så over på sin far som for at søge hans anerkendelse og rejste sig så yndefuldt. Hun rettede langsomt på sin kjole, inden hun målbevidst rankede sig og gik over mod ham. Da hun stod foran ham, gled hun ned på knæ og kiggede ned i gulvet, som om hun ville vise, at hun overgav sig ubetinget til ham.

– Nej, nej, sagde han og rakte hende sin hånd for at hjælpe hende op at stå igen.

Hun måtte tydeligvis tvinge sig selv til at møde hans blik. – Jeg tager imod dit ægteskabstilbud, sagde hun med skælvende stemme. – Jeg beder dig blot om, at du vil behandle mig vel.

Thomas vidste, at han uden problemer kunne love hende dette. Hvis der var én ting, han havde lært i livet, så var det, at man skulle behandle andre mennesker med respekt. Men betød det så, at han havde fået sig en hustru? For en halv time siden havde han opført sig en smule tåbeligt ved en auktion, og nu var han pludselig på vej til alteret.

– Naturligvis vil jeg behandle dig godt, Laura. Jeg kunne aldrig drømme om andet.

Hun nikkede. – Så vil jeg gå ud og tale med fader Hilario, sagde hun stille og forsvandt ned ad den mørke fængselsgang, mens han stod tilbage og spekulerede på, hvad han dog havde rodet sig ud i.

Femte kapitel
Ralph Gooding havde haft ret. Fader Hilario var fuldstændig i stand til at finde en udvej til, at en presbyterianer kunne blive gift med en romersk katolsk kvinde. Sagen blev ordnet den næste dag, uden at nogen officielle myndigheder kom med protester, og næsten svimmel over den fart, alting var sket med, fandt Thomas sig selv stå og underskrive et dokument på latin, hvor han tilsyneladende først og fremmest lovede at opdrage sine kommende børn som katolikker.
Han rødmede let, da han satte sit navn på dokumentet, og så, at Lauras kinder blussede mindst lige så meget. Han bemærkede dog også, at hun så udmattet og slidt ud, og han spekulerede på, hvor hun havde tilbragt natten, og om hun i det hele taget havde sovet.
Selv havde han ikke lukket et øje hele natten. Som lovet havde han fået leveret Lauras ting til sit beskedne hjem. Han ejede ikke selv andet end en seng og en kommode samt et par stole og et lille spisebord, og blev helt overvældet, da alle hendes ejendele ankom. Da han havde færrest ting i sit soveværelse, havde han fået mændene til at stille hendes ting derind. Han blev dog lidt betænkelig, da han så hendes seng blive anbragt i det lille soveværelse ved siden af hans. Det vil hun ikke bryde sig om, tænkte han, mens han vendte og drejede sig søvnløst i sin seng den nat. Men han kunne heller ikke lade hendes seng stå inde i stuen, som han sommetider brugte som konsultation, når folk fra byen søgte hans hjælp som læge.
Hendes bedeskammel, bord og stole samt skab blev derimod anbragt i stuen, og synet af det himmelblå bord midt i hans ellers så triste stue fik ham til at smile. Og det var første gang i lang tid, han havde haft lyst til at smile. Han kunne dog ikke lade være med at bekymre sig. Han, der var kendt for at være en mand, der tænkte omhyggeligt over tingene og udelukkende fulgte sin fornuft, havde nu uden videre kastet sig ud i at skulle giftes. Han havde opført sig impulsivt på en måde, der slet ikke lignede ham.
Hans eneste trøst, nu hvor han stod og ventede på sin brud i den lille garnisonskirke, var, at ingen i hele den britiske flåde vidste, hvad han nu så uigennemtænkt skulle til at kaste sig ud i.
Men samtidig skammede han sig over at tænke på den måde. Han havde givet Laura et løfte om at tage sig af hende, og det løfte havde han ikke på nogen måde i sinde at løbe fra, heller ikke selvom der en dag skulle lægge et britisk skib i havn i San Diego. Han havde taget beslutning om at gifte sig, og den beslutning havde han i sinde at stå ved, i tykt og tyndt. Man tilbød ikke at redde en kvinde i nød for så blot at stikke af, når der opstod en chance for at redde sig selv. Han håbede blot, at Laura var fuldstændig klar over det.
Da middagssolen stod på himlen, var de ægtefolk for Gud og mennesker. Inden da havde de dog måttet udholde synet af den vanærede bogholder, der blev ført forbi dem i lænker på en oksekærre. Thomas havde udvekslet nogle ord med fortets kaptajn, og der syntes ikke at være meget optimisme omkring señor Ortiz’ videre skæbne. Der lå en lang og barsk rejse foran ham, og i Mexico City ventede der ham enten en livslang fængselsstraf eller en dødsdom.
– Hvis han lever så længe, havde kaptajnen tilføjet. – Det er som sagt en lang rejse, og der kan ske meget.
Det syntes underforstået, at der også ville ske noget, og Thomas var da heller ikke i tvivl om, at det ikke ville genere kaptajnen, hvis den bedrageriske bogholder fik sin straf allerede på vejen til Mexico City. Måske var han også en af dem, der havde tabt penge til señor Ortiz. Til kaptajnens ros skulle dog siges, at han ikke på nogen måde prøvede at stille sig i vejen for, at Thomas giftede sig med mandens datter.
Thomas vidste ikke, hvor Laura havde tilbragt natten, men ud fra hendes krøllede kjole gættede han på, at hun havde overnattet på gulvet foran sin fars celle. I det mindste ville han kunne tilbyde hende at sove i hendes egen seng i nat under hans beskyttelse.
Han havde betragtet hende, mens den bedrøvelige procession med oksekærren i spidsen passerede dem og derefter forsvandt ned ad den lange vej mod Mexico City.
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